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Compatibilité / Compatibility

260007

260001

032175

260007

260002

260001

260006

032138

260005

260009

260007

032177

032176

032175

Accessoires / Accessories

260074 (B12)

260072 (B16)

260012

033685
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* MoHTaX cucrembl Kagenbuoro MeHeAXMEeHTa C3aan Ha naHenn

- Montaggio gestione posteriore su pannello
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- Montage management arriére sur panneau

- Installing back cable management system on panel
- Montage des hinteren Managements am Panel

- Montaje de la gestion posterior en panel

- Panel lizerine arka y6netim montaji
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» MoHTax KacceTHOI 3arnyLuKkn
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- Montaje del casete obturador

- Kaset kapa
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- Montage cassette obturateur
- Installing blanking cassette
- Montage der Kassetten-Blindplatte
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- Smonta
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- Desmontaje del casete obturador

- Kaset kapagi demontaji
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- Démontage cassette obturateur

- Removing blanking cassette
- Kassetten-Blindplattenausbau
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- Installing and removing the blanking plate

- Blindplattenmontage und -ausbau
- Montaje y desmontaje del obturador

- Kapak montaj ve demontaiji
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- Montage management avant - Montaggio ?estione anteriore
- Installing front cable management system . Eﬁﬁﬂ%ﬂ%ﬁﬁ%

» Montage des vorderen Managements

- Montaje de la gestion frontal

+ On yénetim montaji
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« MoHTaX c1cTeMbl KaGenbHOro MeHeXKMeHTa cnepeauv
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- Démontage de la porte - Desmontaje de la puerta » leMOHTaX KpbILWKN
- Removing the door - Kap1 demontaji - Smontaggio della porta
« Ausbau der Klappe PR PN PERER - [ RIRE

AConsignes de sécurité BWEDED 1:;'-32' wlabayf A
Avant toute intervention, couper le courant. Conlast ¥l S 20 Logyiins Lals Jads 4uds S L eI Lall 2ladl
Respecter strictement les conditions d'installation et d'utilisation. £ e ) ) <2 gl b =
Lors du maniement de produits fibre optique, le port de lunettes de protection adaptées permet auign Ul wlxiie ge Joladl aie puinel) drwlio lo> aliwg sli)l JU> o Lol iz

) b3p> 538 ol it ds g0 g dad & 215 6yl il BL ko gios
d'éviter toute lésion i, 8 e | 90 00 15 8,leo 15U o

Ne jamais regarder directement I'extrémité d'une fibre optique connectée.
Quand le systéme est sous tension, les émétteurs laser actifs sont susceptibles d'émettre un
rayonnement invisible pouvant endommager l'oeil.
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/\ safety instructions o ) ) @ A Mepb! npeaoCTOpPOXHOCTH
Make sure the power supply is disconnected before any intervention. OTK/II0UMTb NUTaHNE Nepef NPOBE/IEHNEM NIOGbIX PEMOHTHBIX PaboT .
Strictly comply with instructions for installation and use. Crporo cobiiopalite TPeGOBaHNA K yCIIOBMAM MOHTaXa M SKCMyaTaLyi .
Avoid injury PY wearing appropriate eye protection when handling fiber optic products. Mpu paBoTe C ONTOBONOKHOM HOCUTE CrieLanbHbIe 3aLUTHbIE OUKM BO 136exaHne TPaBm.
Never look dlrECﬂy into the end of a FOHHECted Optlf:a| fiber. o - KaTeropuuecku 3anpeiiaeTcs CMOTPET MPAMO Ha HAKOHEUHIIK MOAKMIOUEHHOTO ONTOBOSIOKOHHOTO Kabens.
When the system is powered on, active laser transmitters may emit invisible radiation that can Koraa cucTema HaxoanTcA NOA HaNpAKeHNEM, aKTUBHbIE Na3epHble N3flyyaTeni CNocobHbI reHepupoBaTh
cause eye damageA onacHoe AnA rnasa HeBMAaNMoe nsnyyeHne.
A S_ich_erheits!\inweisg o @BCH /N istruzioni di sicurezza acew
Vor jeglichem Eingriff die Spannungsfremelt sicherstellen. Prima di qualsiasi intervento, interrompere I'alimentazione.
Einbau- und Gebrauchsanleitungen sind genau zu beachten. Rispettare scrupolosamente le condizioni d'installazione e uso.
Bei der Handhabung von Glasfaserprodukten verhindert das Tragen einer angemessenen Quando si maneggiano prodotti in fibra ottica, indossare occhiali di protezione appropriati serve per
Sghutzbrll!eVefletzungen. ‘ prevenire eventuali lesioni.
Niemals direkt in das Ende einer angeschlossenen Glasfaser schauen. o Non guardare mai direttamente I'estremita di una fibra ottica collegata.
WE']" F‘aS System eingeschaltet ist, kdnnen die aktiven Lasersender unsichtbare, fiir die Augen Quando il sistema & sotto tensione, gli emettitori laser attivi possono emettere radiazioni invisibili
schadliche Strahlung aussenden. che possono danneggiare gli occhi.
/\ Consignas de seguridad & I\ AR
Antes de realizar cualquier intervencidn, cortar la corriente eléctrica. LEATAAT T35 LAY — 2 BT H, PR 108 o 22 4 R F ()
Respetar estrictamente las condiciones de instalacion y uso. R N N N e s )
o e oroductos de i ) e secuad REFCER P S, B IERT HBE, #EZ.

uando manipule productos de fibra optica, lleve gafas de proteccion adecuadas para . , s . s N N T " .
Cuando manip DU BB E BRI A ROGENT, TN ORI TR 2
Nunca mire directamente al extremo de una fibra éptica conectada. n] WEE S ﬁﬁiﬁ&%ﬁﬁ 1% o

Cuando el sistema esta encendido, los emisores laser activos pueden emitir radiaciones
invisibles que pueden danar el ojo.

AGiivenliktalimatlarl
Herhangi bir miidahaleden 6nce, akimi kesiniz.
Yerlestirme ve kullanim kosullarina titizlikle riayet ediniz.

Fiber optik Uriinleri kullanirken, yaralanmalari 6nlemek icin uygun koruyucu gozliik takin.
Bagl bir optik fiberin ucuna asla dogrudan bakmayin.
Sistem acildiginda, aktif lazer yayicilar géze zarar verebilecek goriinmez radyasyon yayabilir.




